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Калидвожаҳо: Абумузаффари Абевардӣ, шеъри арабии классикӣ, ҷомеашиносии таърихӣ, 
арабии тоисломӣ, вожвожаҳои форсии миёна, таърихи фарҳангӣ. 

Мақолаи мазкур оид ба истифодаи вожаҳои форсӣ-тоҷикӣ дар эҷодиёти Абумузаффари 
Абевардӣ бахшида шудааст. Қайд карда мешавад, ки Абумузаффари Абевардӣ ҳамчун шоири 

суннатгаро дар истифодаи забони арабии фасеҳ кӯшиш намуда, ҳаммонанди он ки шоирони аҳди 
ҷоҳилӣ ва даврони садри ислом ҳамин шеваи баёнро устуворона пайравӣ мекарданд, ин суннатро 
идома бахшидааст. Бояд гуфт, ки Абевардӣ аз зумраи шоиронест, ки дар тафовут аз шоирони 
ҳамасри худ, аз қабили Туғроии Исфаҳонӣ ва Носиҳуддини Арраҷонӣ ба истифодаи забони арабии 
фасеҳ бештар кӯшиш намудааст. Ҳамин тавр, аксари вожаҳои мавриди истифода қарордодаи 
Абевардӣ ҳанӯз аз аҳди ҷоҳилӣ ба забони арабӣ ворид гардида, дар назми тоисломии араб низ 

ҷойгоҳи муайян доштанд. 
 

Ключевые слова: Абу Музаффар Абеварди, классическая арабская поэзия, историческая 
социолингвистика, доисламский арабский, среднеперсидские заимствования, культурная история. 

Настоящая статья посвящена исследованию использования персидско-таджикских слов в 
творчестве Абу Музаффара Абеварди. Отмечается, что Абу Музаффар Абеварди, как поэт-
традиционалист, стремился к использованию красноречивого арабского языка, тем самым 
продолжая традицию доисламских и ранних исламских поэтов, которые последовательно 
придерживались того же стиля выражения. Следует отметить, что Абеварди является одним из 
тех поэтов, кто, в отличие от своих современников, таких как Туграи Исфахани и Насихуддин 
ар-Раджжани, больше сосредоточивался на использовании красноречивого арабского языка.Таким 
образом, большинство слов, используемых Абеварди, уже вошли в арабский язык с доисламского 
периода и занимали особое место в доисламской арабской поэзии. 

 

Keywords: Abu Muzaffar Abevardi, classical Arabic poetry, historical sociolinguistics, pre-Islamic 
Arabic, Middle Persian borrowed words, cultural history. 

This article is dedicated to the study of the usage of Persian-Tajik words in the works of Abu Muzaffar 
Abevardi. It is underscored that Abu Muzaffar Abevardi, as a traditionalist poet, endeavored to use 
eloquent Arabic, thereby continuing the tradition of pre-Islamic and early Islamic poets who consistently 
followed the same style of expression.It is worth mentioning that Abevardi is among the poets who, unlike 
his contemporaries such as Tughra'i Isfahani and Nasihuddin al-Arrajani, focused more on using eloquent 
Arabic.Thus, the majority of the words employed by Abevardi had already entered the Arabic language 
from the pre-Islamic period and held a distinct place in pre-Islamic Arabic poetry. 

 

Абумузаффари Абевардӣ ҳамчун шоири суннатгаро дар истифодаи забони арабии фасеҳ 
кӯшиш намуда, ҳаммонанди он ки шоирони аҳди ҷоҳилӣ ва даврони садри ислом ҳамин шеваи 
баёнро устуворона пайравӣ мекарданд, ин суннатро идома бахшидааст. Аммо дар баробари ин, 
девони шоир аз вожаҳои муарраби форсӣ-тоҷикӣ низ холӣ нест. 

Робитаҳои сиёсиву фарҳангии байни арабҳову эрониён хеле пеш аз интишори дини ислом ба 
вуҷуд омада, марказҳои бузурги арабҳо – Яман, Баҳрайн, Ҳира ва Ҳиҷоз дар тамаллуки эрониён 
будааст ва аз аҳди Ҳахоманишиён то аҳди Яздигурд муддати ҳазору дусад сол ин миллат бо 
Эрон муносибати сиёсӣ ва тиҷорӣ дошта [3, с.256]. Забони форсӣ муддати тулонӣ аз Миср то 
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Ҳиндустон яке аз забонҳои байналмилалӣ маҳсуб меёфт [4, с.129]. Иқтибосот аз забони форсӣ, 
ағлабан форсии миёна, ки дар асрҳои I-V забони давлатӣ эътироф шуда буд, ба забони арабӣ 
замони тасаллути фарҳангию сиёсии Императории Форс бар Нимҷазираи Арабистон, асосан аз 
асри III м. баъди ба сари ҳокимият омадани сулолаи Сосониён, роҳ ёфтаанд, ки дар ин давра 
масоҳати бузурги мамолики араб аз Миср то Яман ба эрониён тааллуқ дошт [11, с.88]. 
Мавҷудияти вожаҳои форсӣ дар осори шоирони тоисломӣ, аз қабили Имрулқайс, Амр ибни 
Кулсум, Ал-Аъшо, Антара ва дигарон аз ҷониби арабшиносон тасбит шудааст [12, с.4; 5, с.176; 
8,с.62]. 

Қобили мулоҳиза аст, ки бештари муарработи форсӣ-тоҷикии мавриди корбурд қарордодаи 
Абевардӣ дар эҷодиёти шоирони аҳди ҷоҳилӣ ба мушоҳида мерасанд. Аз ҷумлаи ин калимаҳо 
вожаи «ҳимлоҷ», «ёбуи хубрӯ» ё худ «аспи йӯрға» мебошад, ки асли форсӣ-тоҷикӣ дошта, дар 
арабӣ ҷамъи он дар шакли «ҳамолиҷ» сохта шудааст [7, 98; 10, 2, 393]. Калимаи мазкур дар 
байти зерини Абевардӣ ба маънии дар боло овардашуда омадааст: 

يْرِ أنَْسَتْهمُْ مَعاطِفهَمُْ  ةُ السَّ   مِن كُلِّ  زَيَّ افةٍَ كَالفحَْلِ ھِمْلاجِ  وَھزََّ 
 [Вазниниҳои роҳ боиси фаромӯш шудани ҷомаҳои онҳо гардид аз ҳама шутурони худбин 

ба монанди аспи қавии йӯрғаи некрав] [1,с.1-294]. 
Калимаи «ҳимлоҷ» дар шеъри даврони тоисломии араб ба кор бурда шудааст, ки мисоли 

равшани он байти зерини Зуҳайр ибни Абисулма мебошад: 
 زالَ الهماليجُ بالفرسانِ و اللجم و قدَ عَهدي بهم يومَ بابِ القريتين

[Ман рӯзи «Боб-ул-қарйатайн»-ро медонам, ки аспҳои йӯрға дар муқобили саворон нопадид 
шуданд] [2,с.150]. 

Дар байни вожаҳои форсӣ-тоҷикии мавриди корбурд қарордодаи Абевардӣ муарраби 
калимаи «хусрав» «кисро» низ зиёд дида мешавад. Дар байти зерин калимаи «хусрав» ба 
маънии подшоҳи Форс ба кор гирифта шудааст: 

 أتَباعَ راعِيةَِ الحَوْذانِ والنَّ فلَِ  رَكْتَ بهِِ كِسْرى وَأسُْرَتهَُ حَتىَ تَ 
[Ту ҳатто Кисро ва оилаашро дар он ҷо тарк намудӣ, ки ҳама пайравони чарандаи гиёҳу 

юнучқа мебошанд] [1,с.1- 85]. 
Дар байти дигар Абевардӣ вожаи «Кисро»-ро ба маънии Хусрави Форс дар муқобалагузорӣ 

бо Қайсари Рум истифода намудааст: 
ةُ قيَْصَرِ  وَبلَغَْتَ غايةََ سُؤْدَدٍ لمَْ يلُْفهِِ   كِسْرى ، وَلا عَلقِتَْهُ ھِمَّ 

[Ба мартабаи пешвоӣ расидӣ, ки ба он на Хусрав расидаву на ҳиммати Қайсар бастагӣ 
доштааст] [1,с.1-152]. 

Вожаҳои дигари марбут ба кишвардорӣ низ дар ашъори Абевардӣ дида мешаванд. Аз ҷумла, 
калимаи «тоҷ» хеле зиёд дучор мешавад: 

 وَلَّ وا كَما ينصاعُ بالقاعِ ظِلْمانُ  إذا مارمَى تاجُ المُلوكِ بهِِ العِداتَ 
[Ҳар гоҳе, ки Тоҷ-ул-мулук ба душманон ҳамла оварад, онҳо ба сони давидани шутурмурғ 

дар замини ҳамвор мераванд] [1, с.1-111]. 
Дар байти зерин низ вожаи «тоҷ» ба маънии сарпӯши шоҳ ба кор гирифта мешавад: 

 و فوَقَ جَبينهِ خَرزاتُ تاجِ  وأروعَ تحتَ أخمصهِ الثُّ رياّ

[Ва аҷиб он ки сурайё дар зери пои ӯву дар болои ҷабинаш муҳраҳои тоҷ мебошад] [1, с.1, 
560]. 

Абевардӣ дар ашъори ба тасвири май ва маҷлиси бодагусорӣ бахшидааш бештар вожаҳои 
форсӣ-тоҷикиро истифода мекунад. Чунончи, калимаи «каъс», ки аслан вожаи форсӣ-тоҷикӣ 
мебошад, ба маънии ҷом дар хамриёти шоир зиёд ба чашм мерасад, ки чанд намунаи он оварда 
мешавад: 

 عليهِ الكأسُ ترعفُ بالمدامِ  فرَاحَ كَأنََّ هُ ثمَِلٌ أدُِيرَتْ 
[Бирафт ҳамчун масте, ки ба ӯ ҷоми пур аз шаробро дода бошанд] [1, с.1-29].  
Ё худ:  

هْبُ  وَكَأسٍْ كَأنََّ  الشَّ مْسَ ألَْقتَْ رِداءَھاَ  وُحدانُ  مَثْنى وَ عَليَها بحَِيثُ الشُّ 
[Ва ҷоме гӯё, ки офтоб қабояшро болои он афканда бошад, ба гунае ки ситораҳо ду-ду ва як-

як ҷилва менамояд][1,с.1-107]. 
Инчунин: 

 منَ التِّ برِ يعلى باللُّ جينِ سبيكهُ  أتَاني وَفي يمُْناهُ كَأسٌْ كَأنََّ ها
[Ӯ ба назди ман омад, дар ҳоле ки ҷомро дар дасти рости худ медошт, ки гӯё аз тилло будаву 

он аз нуқраи гудохта боло меравад] [1,с.1-221]. 
Дар ҷойи дигар омадааст: 

 اتدُيرُ على النُّ وّارِ كأسَْ مُدامِ  وَنامَ حَواليَْها العَرارُ كَأنََّ ه
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[Арор дар атрофи он зан хобидаву гӯё ӯба гулҳо ҷоми шаробро давр мезанонад] [1, с.1- 251]. 
 Чунончи: 

 فما بيدِ السّاقي سوى فضلةِ الكاسِ  وأعرضتُ عنْ دنيا تولَّ ى نعيمها
[Ман аз дунёе, ки рафоҳаташ пойдор нест, рӯй тофтам. Чунончи, дар дасти соқӣ ба ҷуз 

боқимондаи ҷом чизе нест] [1,с.1-332]. 
Тасвири гулу раёҳин дар эҷодиёти Абевардӣ низ мақоми вижа касб намудааст. Абевардӣ дар 

баробари васфи дарахту гулҳои вижаи дашту биёбонҳо ба тараннуми гулу раёҳини боғу 
бустонҳо низ пардохтааст, ки онҳо ҷузъе аз суннатҳои адабиёти форсӣ-тоҷикӣ маҳсуб меёбанд. 
Аз ҷумла, корбурди вожаи наргис дар шакли муарраби он «нарҷис» ба касрат мушоҳида карда 
мешавад. Дар байти зерин зебогии рухсораи маҳбуба ба наргис шабоҳат дода шудааст: 

 فقلتُ لها كفِّ ي وغاكِ فأعرضتْوَفي خَدِّ ھا وَرْدٌ يطُلَُّ  بنِرَْجِسِ 
[Ман ба ӯгуфтам: «Аз ҷанг худдорӣ намо!» Вай аз ман рӯй тофту ашкҳои лолагунаш ҷорӣ 

мешуд] [1,с.1- 279]. 
Шоистаи зикр аст, ки дар назми тоисломии араб вожаи «вард» ба маънои садбарг дар 

тавсифи маҳосини ҷисмонии маъшуқа қариб тамоман истифода нашуда, он мақоми муҳимро 
асосан баъд аз шеъри Абунувос пайдо мекунад [5, 76]. Дар байти зерин Абевардӣ рухсораи 
маъшуқаро ба гули садбарг, нигоҳашро ба наргис ва дандонҳояшро ба марворид ташбеҳ 
додааст: 

ضَهُ  -فاَلطَّ رفُ   نرَْجِسٌوَالخَدُّ  وَرْدٌ ، وَالثُّ غورُ الأقَاحْ  –إنْ مَرَّ 
[Пас чашм (чун ӯро бемордорӣ намояд) наргис, рухсора садбарг ва дандонҳояш гули 

марворидак] [1,с.1-310]. 
Дар байти зерин низ нигоҳи маъшуқа ба наргис ташбеҳ меёбад: 

 وقد رَنا نرَْجِسُهُ بمُِقْلةٍَيحَارُ فيها الدَّ معُ مِنْ صَوْبِ الحياَ 
[Ӯ бо наргисе назар кард, ки сиришк дар он аз ҳаё ҳалқа мезад] [1, с.1- 482]. 
Дар девони шоир, ҳамчунин, вожаи форсӣ-тоҷикии «ҷумон» ба маънии «дурдона» мавриди 

истифода қарор гирифтааст. Ҷаволиқӣ дар «Ал-Муарраб» калимаи «ҷумон»-ро ба гунаи зайл 
шарҳ медиҳад: «Ҷумон – донае аз нуқра, ҳаммонанди луълуъ буда, муарраби форсист. Арабҳо аз 
қадим онро истифода менамуданд» [с.10-163].  

Муаллифи «Лисон-ул-араб» дар навбати худ калимаи «ҷумон»-ро чунин шарҳ дода: « 

«Ҷумон» – муарраби форсӣ буда, шумораи танҳояш «ҷумонатун» мебошад» [7, с.13 - 92].  
Дар девони Абевардӣ калимаи мазкур басомади бисёр дорад: 

 كتفصيلِ الجمانِ المنظَّ مِ  -إليكَ  وَھْو أرَْجى وَسيلةٍَ  -وَعِندي ثنَاءٌ 
[Маро саноест, ки он василаи олӣ ба сӯи туст, ба мисли марвориди муназзам чидашудаст] [1, 

с.1- 245]. 
   Ё: 

دِ  كَأنََّ هاسَمَوْتُ إليهِ وَالنُّ جُومُ   على الأفُْقِ مُرْفضَُّ  الجُمانِ المُبدََّ 
[Ба назди ӯ боло баромадам ва ситорагон гӯё, ки дар уфуқ мисли марвориди рехта пароканда 

шудаанд] [1,с.1- 245]. 
Дар ҷойи дигар: 

عْرَ حُلْواً مَذاقهُُ   ظَّ ماتضَُمُّ  قوَافيِهِ الجُمانَ المُنَ  فأَھَْدى إليكَ الشِّ 
[Ба ту шеъреро эҳдо мекунам, ки таъми ширин дорад ва аз қофияҳои мисли марвориди 

муназзам таркиб ёфтааст] [1,с.1- 457]. 
Дар байти зерин ашк ба марворид ташбеҳ мешавад: 

 فأذَْرَتْ دُموعاً كالجُمانِ ترُيقهُا رَأتَْنيِ فتاةُ الحَيِّ  أغبرََ شاحِباً 
[Маро духтари маҳалла дар ҳолати лоғариву ғуборолуд ёфт ва аз ин рӯ сиришки чун 

марворидаш ҷорӣ шуд] [1,с.1- 584]. 
Калимаи «ҷумон» ба маънии дар боло овардашуда дар ашъори шоирони аҳди ҷоҳилӣ низ 

дучор мешавад. Чунончи, Лабид ибни Рабиа мегӯяд: 
 كجمانةِ البحريّ، سُلَّ  نظامها لظلامِ منيرةو تضيء في وجهِ ا

[Ӯ ба сони марвориди баҳрии аз садаф берун гирифта ба рӯи торикиҳо партавафканӣ 
мекунад][с.9-172]. 

Дар девони Абевардӣ истифодаи муродифи муарраби калимаи «ҷумон» «луълуъ» низ зиёд ба 
мушоҳида мерасад: 

دفُ  لدَّ ھرُ قدري حينَ ضيَّ عنيلمْ يعرفِ ا  وكيفَ يعرفُ قدرَ اللُّ ؤلؤِ الصَّ 
[Замона вақте маро маҳв сохт, қадри маро надонист, охир садаф қадри марворидро аз куҷо 

донад?] [1,с.1-605]. 
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Қобили мулоҳиза аст, ки дар девони Абевардӣ вожаҳои форсӣ-тоҷикии маводҳои 
хушбӯйкунанда, азқабили «мушк», «анбар», ифодаи ранг бо муарработ, ба монанди «зарҷун» ва 
мисли ин хеле зиёд дида мешаванд. Абевардӣ нисбат ба дигар шоирони ҳамасраш чунин 
муарработро бештар истифода намуда, ки баъзе намунаи онҳо дар поён зикр мешаванд. 
Калимаи мушк ва анбар: 

 يمُْتارُ مِنْهُ العَنْبرَُ الشَّ مِلُ  كالمسكِ في لونٍ وفي أرجٍ 
[Дар ранг мисли мушк асту дар накҳат анбар аз он хушбӯӣ захира мекунад] [1, с.1-159]. 
Вожаҳои мушк ва луълуъ: 

عَ مِسْكاً ، وَالمياهُ شَمُولُ  وَأرَْضٌ حَصاھا لؤُْلؤٌُ وَترُابهُا  تضََوَّ 
[Замине, ки сангаш марвориду хокаш накҳати мушкро пароканда мекунад ва обҳояш шароб 

аст] [1,с.1-423]. 
 Корбурди калимаи заргун: 

رْجونِ  وَكَأنََّ  راويها يطَوُُ عَليَْهِمُ   باِبْنِ الغَمامَةِ وَابْنةَِ الزَّ 
[Ва гӯӣ, ки обишхӯри он ба онҳо борону шаробро давр мезанонад] [1, с.1-355]. 
Абевардӣ аз зумраи шоиронест, ки дар тафовут аз шоирони ҳамасри худ, аз қабили Туғроии 

Исфаҳонӣ ва Носиҳуддини Арраҷонӣ ба истифодаи забони арабии фасеҳ бештар кӯшиш 
намудааст. Дар девони шоир калимаҳои форсӣ-тоҷикӣ низ дучор мешаванд. Корбурди 
муарработи форсӣ-тоҷикӣ агар аз як тараф таъсири муҳити Эронзаминро ба шеъри арабизабон 
нишон диҳад, аз ҷониби дигар, ин падида инъикосгари идомаи суннатҳои истифодаи вожаҳои 
форсӣ-тоҷикӣ дар шеъри арабӣ мебошад. Аз ин ҷост, ки аксари вожаҳои мавриди истифода 
қарордодаи Абевардӣ ҳанӯз аз аҳди ҷоҳилӣ ба забони арабӣ ворид гардида, дар назми 
тоисломии араб низ ҷойгоҳи муайян доштанд. 
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